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Instrucciones para la segmentación de palabras quechuas
Los archivos de vocabulario que se adjuntan (por ejemplo: FreqWordList_00001-00100.xls) contienen listas de palabras, que han sido extraídas automáticamente de varios textos, y han sido ordenadas de acuerdo a la frecuencia en que aparecen. La primera palabra es la de mayor frecuencia de uso, y las subsiguientes, de menor uso.
La principal tarea es corregir, traducir y segmentar cada palabra que aparece en la lista, y completar la información que se requiere en cada columna.  
Por ejemplo, para la palabra quechua “chayqa”, la información que necesitamos sería algo así:

Palabra    Segmentación    Traducción raíz   Categoría raíz   Traducción  palabra    Categoría
Chayqa     chay+qa 
    ese | esa | eso         Pron | Adj
         ese | es ese
     Pron | Adj
Consideraciones generales
· Cuando haya más de una opción, ya sea para la traducción, la categoría o la segmentación, hay que ponerlas todas separadas por “|”. Si la palabra tiene distintos sentidos, la traducción de cada sentido (y la categoría de los diferentes sentidos si es diferente) se separa con doble barra “||”.
· Cuando la palabra no tenga traducción propiamente, pero se pueda describir su función, como en el caso de “–qa”, poner la explicación entre comillas (“topicalizador”).

· Cuando no se está seguro de la traducción, o de la segmentación, poner un asterisco (*) en la casilla correspondiente. Cualquier comentario o explicación con respecto a porque la traducción y/o segmentación son difíciles, se pueden indicar en la ultima columna (Explicación del *),
· Si crees que la palabra en la columna A está mal escrita, simplemente pon un asterisco delante de la palabra, en la misma columna (A), e intenta rellenar los otros campos, si puedes. Por favor, indica cual sería la grafía correcta de la palabra correcta en la ultima columna (Explicación del *), en ningún caso modifiques las palabra de la columna A.
· Asimismo, si la palabra es problemática, por cualquier motivo, y no se pueden rellenar las casillas según lo esperado, poner un asterisco delante de la palabra (*). Por ejemplo, si aparece la palabra “llullica” (espero que no sea una palabra quechua, pero si lo es, imagina que es otra palabra que nunca has visto), entonces habría que añadir * delante de llullica en la primera columna: “*llullica” y anadir “no es una palabra quechua” en la ultima columna (Explicación del *),
· Si la palabra es española, no hace falta que la segmentes, simplemente pon SPA en la segunda columna (B) donde normalmente pones la segmentación.

CATEGORIAS
Por “categoría” nos referimos a la parte de la oración y/o función gramatical de la palabra o raíz, según sea el caso. Con el propósito de facilitar el trabajo, y ahorrar espacio, usaremos las siguientes abreviaciones:


Abbr
Abreviatura


Adv 
Adverbio 
kunan
Adj
Adjetivo
sumaq
Conj
Conjunción
icha, ima
Interj
Interjección
añañaw!
N
Sustantivo 
wasi, sipas
Num
Numeral
huh, iskay
Pron
Pronombre
noqa
V
Verbo

rimay, rimani, rimashanku
VR
Raiz verbal
rima-
SufN
Sufijo nominal
 -manta, -wan
SufV
Sufijo verbal
-ni, -sha-, -pu, -pa

SufG
Enclítico

-lla, -chu
?
si desconoces la categoría de esta palabra

Si encuentras una palabra con una categoría distinta a las usadas en esta lista, añade la categoría en la casilla correspondiente y envíame un correo a aria@cs.cmu.edu para que podamos añadirla a la lista de categorías. 
Si la palabra es de origen español pero está totalmente integrada en la lengua y tiene una categoría clara y definida, por ejemplo la palabra quechua waka, en la casilla de categoría, se deberá poner la categoría correspondiente, que para el caso de nuestro ejemplo, “waka”, la categoría sería N. 

Aunque la palabra conserve la grafía del español, si hay algún sufijo del quechua incorporado al final, habrá que segmentarla y rellenar el resto de campos. Por ejemplo, si encontramos la “estadisticata” (un posible ejemplo sería “estadisticata yachachiniy”), entonces su segmentación sería “estadistica+ta”, y la categoría N, ya que en este ejemplo también funciona como sustantivo dentro de la lengua quechua.

Si la palabra es puramente española y no contiene ninguna inflexión quechua y no forma parte del vocabulario de la lengua que se está trabajando, en la casilla de segmentación hay que poner “SPA”. 
Si en quechua la palabra es “qelqay”, la categoría seria V y la segmentación “qelqa+y”. Por lo tanto, la categoría de la raíz “qelqa” seria VR. Pero el sufijo “–y” también puede ser un sufijo nominal e indicar posesión cuando se combina con un nombre. La idea es que tanto las palabras, raíces o los sufijos se clasifiquen y traduzcan en el contexto dado. 
Veamos un par de ejemplos de palabras con la misma raíz:

1. Palabra   Segmentación   Traducción raíz   Categoría raíz   Traducción
  Categoría
Qelqana       qelqa+na            escribir

   VR

     bolígrafo
   N


2. Palabra  Segmentación   Traducción raíz
 Categoría raíz   Traducción
 Categoría  
Qelqasqa    qelqa+sqa
          escribir

  VR

     escrito
  V

Finalmente, si uno de los sufijos es verbalizador o sustantivizador, es decir se añade a un nombre para formar un verbo o al revés, hay que poner esa información en las columnas de categoría cuidadosamente. Por ejemplo:

Palabra      Segmentación   Traducción raíz
 Categoría raíz   Traducción
 Categoría  
machuyani  machu+ya+ni    viejo

  Adj

   envejezco
  V

En este caso, “machu” puede funcionar tanto como adjetivo como raíz verbal, ya que si se le añade el sufijo verbalizador “-ya”, la traducción al español es “envejecer”, pero esa información que es necesaria para elaborar el léxico de traducción no aparece en el ejemplo anterior. Estos son casos especiales, y como tales hay que ponerles especial cuidado. Además de la traducción de la raíz, necesitamos la traducción al español de la raíz de la categoría final. En el ejemplo anterior, además de la traducción de “machu” como adjetivo (viejo), hay que añadir la traducción de la raíz verbal (envejecer). Para estos casos, he añadido una columna después de la columna para la categoría de la palabra (G):

Palabra      Segmentación   Traducción raíz
 Categoría raíz   Traducción
 Categoría  …
machuyani  machu+ya+ni    viejo

  Adj

   envejezco
  V

Traducción raiz final (si ha habido cambio de categoría)

envejecer
SEGMENTACION
La tarea en este caso es producir una segmentación simple de la palabra, tal y como viene dada en la primera columna (A), y sin ninguna alteración ortográfica, dividiéndola en raíz y sufijo o sufijos, dependiendo de cada caso. Si se diera el caso que una palabra puede ser segmentada de más de una forma, entonces se introduce cada una de las formas posibles de segmentación simple, separando cada una de éstas con el signo separador “|”. Hasta ahora yo no he encontrado ningún caso donde una palabra quechua se pueda segmentar de varias maneras. 

Es muy importante que en la columna de segmentación no se añada o saque ninguna de las letras que aparecen en la palabra original de la primera columna, ya que la segmentación debe ser efectuada sobre la grafía original de la palabra, y si hubiera algún problema con la grafía, eso se ha de indicar añadiendo un asterisco delante de la palabra original (en la columna A) y explicar en la ultima columna, si se cree necesario.

Por ejemplo, dada la palabra original “niwaq”, la segmentación no debería ser “niy+waq” sinó “ni+waq” aunque la traducción de la raíz (en este caso “ni-“) si que queremos que sea el infinitivo (“decir”).
Si la palabra es un verbo, hay que separar la raíz, sin añadir la marca de infinitivo (–y), y traducirlo con el infinitivo correspondiente en español. Por ejemplo, si la palabra es “waqaykuspa” la segmentación de la raíz no debe incluir la marca de infinitivo (*waqay+ku+spa), sinó “waqa+y+ku+spa”. En este caso, la traducción de la raíz (waqa-) sería “llorar”, es decir la forma infinitivo. Aunque eso pueda parecer innecesario y algo más complicado de la cuenta, es realmente necesario y muy importante para poder extraer el léxico de traducción automáticamente de la lista de palabras segmentadas.

TRADUCCION

Es muy importante que distingas entre las posibles traducciones de la raíz y la traducción de la palabra original con todos los sufijos. Asimismo, es muy importante que la traducción de la raíz sea la apropiada en el contexto de la palabra original. Por ejemplo, si la palabra original es “kayninpi”, aunque “kay” también puede ser traducida como “ser | estar | haber | existir”, en el contexto de toda la palabra, “kay” es un pronombre demostrativo y por lo tanto debe ser traducido como “esto”. La traducción de toda la palabra sería “en lo que es | en esto”.

Si lo que aparece como palabra es un sufijo, se deja igual en la casilla de segmentación y si no tiene fácil traducción, en la casilla de traducción puedes explicar su significado entre paréntesis. 

Para facilitar la tarea de traducción y segmentación, puedes consultar el archivo Excel que contiene las palabras Quechua con su traducción al español, sacado del diccionario políglota para el quechua. Dado que las entradas de este diccionario no han sido actualizadas desde hace más de cincuenta años, el diccionario no debe ser usado para copiar todas las traducciones, sino que la idea es que sirva como guía, sobretodo en los casos difíciles o dudosos.
� -pa tanto puede ser un sufijo nominal (qanpa) como un sufijo verbal (t’aqsapay), por lo tanto habría que poner las dos categorías en este caso: SufN y Suf.


� Sufijo ambivalente que se puede añadir tanto a raíces sustantivales como verbales.





� Nota el uso del separador “|” para traducciones alternativas.





